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nnHE dawn of the nineteenth century marks a new era in the history
-*- of Arabic literature. After five centuries of mental lethargy,
beginning with the irruption of the Mongols into the Muslim world in
the thirteenth century, a renewed zeal for learning has dispelled the
gloom which so long overshadowed the Arabic-speaking countries.
Many factors were at work to bring about a beneficial change. The
West began to take varied interest in the dormant East by collecting
and studying its long-forgotten literatures. This interest led to a closer
relation between Arabic-speaking countries and European nations,
resulting happily in a Renaissance in Egypt and Syria especially. The
natives of these countries began to study not only their own literature,
but also the new literatures of the West.

This Renaissance swept away the cobwebs of ignorance, superstition,
and bigotry. It created a new desire for knowledge, infused vitality
into the dead, revived the dying, and produced a more tolerant,
rational, and scholarly literature, and" although it did not effect an
immediate reformation in the East, it prepared the way ; but until
such reformation had been widely established, no real progress could
be made.

The main factors of this new activity were the introduction of
printing in Egypt and Syria, the practice of sending promising students
from Egypt and Syria to finish their education in Europe, the founding
of educational institutions, literary societies, and the publication of
scientific, political, and literary journals in great centres. All these
factors prepared the way for a general intellectual awakening and
made possible a new conception of life.

After some years of slow progress, books on various modern subjects
were either translated from European languages or compiled in
Arabic by native authors who had received a Western education.
The goal of their efforts was to introduce into the Arabic language
what was needed of Western modern culture. Simultaneously with
these efforts important educational work was being carried on by
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Orientalists. Most of the literature of the golden age of Islam,
though fortunately preserved from destruction, had been rele-
gated to oblivion for many centuries. This literature, which
attests a marvellous activity of intellect, and which had preserved
and transmitted the learning and priceless treasures of ancient
Greece and Eome to modern times, proved to be of inestimable value
both to the West and to the East.

When its value had been realized, the study of Arabic was
revived in European universities. To facilitate the study of the
language and its literature, manuscripts were collected and edited by
scholars.

The printing presses of Europe, Syria, and Egypt gave publicity
to a great number of linguistic, historical, philosophical, geographical,
and religious works. A far larger quantity, however, still remains
scattered in Western, Eastern, public, and private libraries.

Modern Arabic literature dates from the French expedition to
Egypt in 1797. It is greatly influenced by Western civilization and
modern thought, which contributed a good deal to its contents, but
did not affect its fundamental characteristics. Among the many
forces which co-operated in creating such influence was the employment
of European teachers in educational institutions in Egypt and Syria;

especially during the reign of Mohammed AH Pasha.
With all his illiteracy and vices he had a genuine desire to improve

the condition of his subjects. As there were no books in the.Arabic
language on modern science, official translating offices were instituted,
in which European and native scholars were engaged ; and after some
years of such work, in addition to individual efforts, books were
available, and some sort of modern education was possible for the
people. Individual translations and original works were undertaken
by many Egyptian and Syrian natives. At the beginning they had
many difficulties, the greatest of which was how to render new
technical terms in the Arabic language. Old Arabic literature, which
might have lessened such difficulties, was not yet studied, and
unfortunately many of them were afraid to face criticism by intro-
ducing foreign words into Arabic. For there were those who had their
ideals only in the past and who condemned all innovations.

Yet there were others whose ideals were in the future, who realized
that all progressive languages must borrow from one another. There
is a considerable controversial literature in Arabic on this subject
of borrowing foreign words. The general tendency had been, and still
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is, towards keeping the language pure from foreign vocables, so that
practically all such words used in the Arabic language were carefully
collected and their equivalents given.

The following are names of some books dealing with this subject:—

(i) " J^oJIj ^Ul ^ \ ^ Jl JJoJI

(2)

(3)

cj

A ^ U I i?U)VI

(5) :. f

(6)

(7) \r*^^ <
t

In their efforts to supply Arabic equivalents for foreign words, the
critics, believing that the Arabic language has the richest vocabulary
of all languages, and is therefore capable of expressing all new ideas,
had recourse to the rule of derivation from Arabic roots.

Here are some examples of foreign words and their newly coined
Arabic equivalents :—
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FOREIGN.

„ '> \ -

)*X _.,.U

ARABIC.

i ">&[

fa

MEANING.

Express train.

Omnibus.

Automobile.

Telephone.

Telegraph.

Bank.

Passport.

Telescope.

Theatre.

Gloves.

Hospital.

Museum.

The efforts of these native scholars were not confined to supplying
Arabic words for foreign ones, but they attempted also to supply
correct classical forms for all colloquialisms that have crept into the
language. It must be stated, however, that there are very few people
who know or take the trouble to use a classical form instead of a foreign
or colloquial one, and although there are local colloquial differences
in North Africa, Egypt, Syria, and Iraq, there is no colloquial written
literature.

Modern Arabic literature differs from the old both in its form and
content. In form, it is free from bombastic and affected style. Most
modern writers, especially those who had Western liberal education
and knew other languages than Arabic, expressed themselves in words
of common use.
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They adopted the language in which they could address the
largest audience, and gave up imitating the style of old writers;
they arranged subjects under sections, chapters, headings, and gave
illustrations and indexes. They were aware of the fact that they were
writing for the people and not for the learned few.

In content, modern Arabic literature had been enriched by having
new and very useful additions from modern European literature.
These additions range over all branches of modern science and art.

In science, works were first prepared by European teachers in
Egyptian and Syrian educational centres, and were then translated
by natives who were specially employed for such work.

The following are some of the earlier translated and composed
works in Arabic :—

MEDICAL WORKS TRANSLATED FROM FRENCH

This is the first medical work translated into Arabic and waa
published in 1832.

It was translated by the Syrian

(2)

Translated by an Egyptian ( ^ J L ^ J l Jus~i) (died 1865).

(3) (JLkVl JA^S ALL. j JI>JI

Translated by an Egyptian (^.jiduJi <—Li

(4) (k^JhW AiuAaW ]

Translated by ((£jl>0l ^ U O (died 1862)-

MEDICAL WORKS COMPOSED BY NATIVES

Works by (jZjl U l ^ *f) (died 1876).

(1) i
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(2) ^1JJ Jixpl j £

(3) . ^ I j j ^ (i £)li)l 4>>

These works were published in 1259,1262, and 1281 A.H.respectively.

Works by <_£JU^jl ^^^-JLa-l (died 1865).

(1) tLJl J^J^ <j t^jj^ <fA»

(2) JUkVl SIJIJL* j JUVI <*j-'

(3)

(4) r-!)Ulj i j ^ (j

This last work comprises four large volumes, and was published
in 1283 A.H.

MATHEMATICAL WORKS

Works by {,Jj^\^) (died 1851).

(1) C J L J J JC ( j ^\~ZJ VI S ^

(2) <lil2ilj ^^i-1 «_jllJ

(3) AJL*S J!1 ^L-JCLil

Works by (JUiJi U l i ^ 1 ) (died 1855).

(2) r^V! Jj o

(3) dl)i ^.
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TRANSLATION OF POETICAL AND LITERARY WORKS

Translations into Arabic were also made from ancient and modern
Aryan literatures.

From the Persian the Rubd'iyydt of 'Umar Khayyam and the
Gulistdn of Sa'di had been translated into Arabic.

The first by J h ^ J l « >J. The second by J

From the Greek, /©?u—Jl ,JU.JLW translated Homer's epic poem •

in very fine Arabic verse.
The following Shakespeare plays have been translated: Romeo

and Juliet, Henry V, The Tempest, Macbeth, Julius Ccnsar, Othello.
Translations were also made from the French, especially from the

works of La Fontaine, Corneille, Racine, Moliere, Hugo, and Dumas.
The translation of plays from French and English, and the interest

which the acting of such dramatic representations had created in
Syria and Egypt, led many zealous natives to write original plays in
Arabic, and thus enriched the language by a new literature and long-
neglected art.

The history of the Arabic drama begins from about the middle of

the nineteenth century. A Syrian native of Sidon, named

^ (1817-55), wrote the first Arabic play called The Miser, which

was acted in 1848. He wrote many plays in Arabic, besides those
which he had translated from Italian and French, thus creating
sufficient interest in this new art for it to be carried on by other writers.
In 1878 a notable play in a versified form, the first in the Arabic

language, was produced by another Syrian scholar, named JJl>-

(1856-89), under the title of »lijJi_J itjj\, showing
the virtues of pre-Islamic Arabs.

As we pass on towards the latter years of the century we meet

with more prolific writers, the greatest of whom was

(1867-99), a writer and translator of many plays. From English he

translated (1) Romeo and Juliet, under the Arabic title of * î *Ji t l«A.fc-£»,

and (2) The Talisman, by Sir Walter Scott, bearing the Arabic title of



256 SHAYKH M. H. 'ABD AL-KAZIQ

(j~^ 7~y^>- Among his translations from French are—(1) Le Cid,

by Corneille, giving it the Arabic name of JL^JI. (2) Hernani, by

Victor Hugo, with the name of jlX?-. Among his original Arabic

plays are-( l ) <_,j**jl\ c_^_Ja)l, (2) ^j^i\ cl>ljl»', (3)

It might have been expected that the building of the Cairo Opera
House by Ismail Pasha in 1869 would have helped in the development
of this new branch in the Arabic literature. But as it was built for the
entertainment of a master-jobber and his immediate circle, who knew
as much of the language of the people as they cared for their happiness,
only foreign language was used in that opera.

Schools and societies entertained the people until theatrical
companies were formed in Syria and Egypt, and greater numbers of
plays were produced.

Egypt contributed her share for the development of the Arabic

drama by producing men who wrote original Arabic plays and trans-

lated foreign ones. Among writers of Arabic plays was ^ X

(1844-96). His two plays t—»̂ *5' and ij^'j^ were performed before

the Khedive Tawfik, who, after rewarding the author, sent him to
exile. . .ti • i

Another noteworthy poet and scholar was uj^ <-A»i jU*c
(1829-98), who translated in colloquial Arabic poetry three French
plays by Racine, namely, Esther, Iphigenie, and Alexandre Le Grand.
It is interesting to note that these plays are the first to be put into
modern colloquial Arabic poetry. This same author translated also
the Fables of La Fontaine into colloquial Arabic poetry under the title

of Jipl^lj JbVI j J
The following are the opening lines of Alexandre Le Grand :—
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J « i) A_«J \ J '

Jb

Modern Arabic literature has been impregnated with countless
romances and historical novels. The greatest modern novel writer

was j i - ^ J i£~J>; (1861-1914). He wrote a series of historical

novels, sketching the Arabic history and Moslem dynasties in a clear,
simple, and very interesting style. These historical novels created
interest to so wide an extent that most of them have been translated
into many languages.

JOURNALISM

The introduction of journalism into Arabic literature is associated
with the name of Mohammed Ali Pasha, who founded an Arabic official

gazette in 1828 under the title of Aj^all *>S^J ' , the only

paper that has an unbroken existence to the present day. During
the second half of the nineteenth century, the progress of the Arabic
press was very rapid; and many daily, weekly, and monthly publications
were founded in the great centres of Turkey, Syria, Egypt, and North
Africa, besides many more in Europe and America. Many of these
publications had an ephemeral existence like most Eastern enterprises.
The reasons for this characteristic are only known to those who under-
stand the psychology of the East.

The following works should be consulted for a complete history*
of the Arabic press :—

(1) U N • <J1 \ r • N 4JL~, (jA O

This work was compiled by an Egyptian scholar named

aj VI Alii >A.*C , and was printed by the Government Press of Bulaq

in 1312 A.H. ; one section of the work deals with journalism.
(2) The Arabic Press of Egypt by Martin Hartmann, printed by

Luzac & Co. in 1899.
(3) The last chapter in Litterature Arabe, by Clement Huart.
VOL. II . PART II. 17
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(4)

U

From its title this Arabic work claims to give the history of every
Arabic paper in the world, with photographs of proprietors and editors
and their biographies. Other sources of information on the Arabic
press are given on pages 20 to 28 of this last work.

ARABIC POETRY IN THE NINETEENTH CENTURY

Heredity, spiritual and intellectual environments are the creators
of a poet's imagination in all ages and in all nations. Poetry is a natural
gift to Arabs, and its quality is determined by, and subject to, the
intellectual environment in which they live. Arabic poetry of the
nineteenth century is the product of many races, with natural
characteristics and degrees of education, and is not therefore the same
in Egypt, Syria, Iraq, Arabia, and North Africa. In some of these
countrieswhere modern civilization is either despised by the inhabitants
or not within their reach, Arabic poetry is still primitive in its
form and content. In others, where works of European poets had
been studied and comparison in form and content made, new diction
and ideas were introduced into modern Arabic literature. A wider
range of subjects occupied the attention of modern poets. The modern
Arabic muse is struggling to adjust itself to the new world by
assimilating its new ideas when and where it is possible to have access
to such ideas. It is sad to reflect that modern education in all Arabic
speaking nations has been either neglected or purposely denied to the
people. Those who were fortunate enough to have access to education,
and to raise themselves a little higher in the scale of humanity, were
self-educated men. The quantity and quality of modern Arabic poetry
would undoubtedly have been greater had there been facilities for
modern education.

Modern Arabic poetry is not all expressed in that specialized
kind of diction used by old poets. Many poets of the century

disregarded the use of (£3j, just as many writers disregarded



ARABIC LITERATURE 259
»

rhymed prose. They also employed new metres which do not
come within the sixteen classical forms with all their difficult
technicalities. Again, to many modern poets it is no longer a mark.
of erudition to adorn their versification with a hundred and one verbal
niceties, such as exordium, paronomasia, peroration, etc.

SOME EGYPTIAN POETS AND PROSE WRITERS OF THE PERIOD

(1) <£Jtfcil O/ - rc^SJl (1737-1815).

He was born of Christian parents and later in life became a Muslim,
studying for some years at Al-Azhar University at Cairo, and'finally
becoming its rector in 1812. His work, which bears the title of

^^cUJl .+.J.1..JI <J*j (3 (j-J VI iii.JL-Jll \JL£, was written in

imitation of Arabian Nights. I t was translated into French by Jean-
Josef Marcel under the title of Contes die Cheykh El Mahdi.

(2) (J^JJ* C^ " V ^ (died 1 8 5 3)-
He was educated at Al-Azhar and became a court poet to Abbas I.

His work, was collected by one of his pupils and lithographed
s.

in 482 pages, under the title of j lC i VI -U*^j L i . VI.

Examples of his poetry :—
From an eulogy.

J^3 £r* <-—J' Jr3*- Cr~~ -
Of the two great pyramids.

Û —L« *lj1 v—fĉ -i (^-'1 i ^ ' - ?

His prose belongs to the old style, as the following lines on virtue
and vice show: —
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(3) ^AJI i_Afc^ Ju£ «LJiJl (1803-57).

He was educated at Al-Azhar and became the editor of the

government gazette Ai^aW *fS_y)l. He left a work under the title

of <—\JLOJI A^^JU} <—Ai.ll ALJUM, a very interesting book on music and

Arabic songs, to which he contributed a great deal of his own

composition in the new metres known as 1(J,\JA <. / £ j l

C J L 1 > - J . He also left a diwan of poetry, of 380 pages, which was

published in 1277 A.H. These two lines describe a sundial in the
mosque of Mohammed Ali:—-

An eulogy of the Pope:—

(4)

He was a native of a town in Upper Egypt, and had the usual
education of his time. His genius brought him to the notice of Ismail
Pasha, who made him his court poet. His diwan was published in
1300 A.H.
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The following are the opening lines of a poem on wine :—

JJL.il Jj L-LfcSJ C-L.; ^3 «I_^-Jl C^liLfciji *J iOli

LU- j dJ^I f-Lk l̂ J *-lj JJ-P

(5) \jj*p] <~*' Vc oJL^JI (1840-1902).

This poetess had the fortune to study Persian, Turkish, and
Arabic literatures, and to compose songs in the three languages. She

left a collection of poems in a diwan called j l ^ ^ l AA>-, which

was published more than once.
She wrote the following lines on her literary achievement as

a woman :—

s.

VI A^_Aj J

Lju3 t i - i - j jLi-l JA— V J U J I

(6) (.p.JjlJl ^ L U A o ^ (1840-1904).

Although of Turkish descent and educated for the army, he
cultivated a very high literary taste in Arabic. He held high offices,
culminating in that of Prime Minister during Arabi's revolt. He wrote
many poems, the longest of which runs into 600 verses, written in

•>
imitation of the s2>y .

These are the opening lines of a poem on ambition—

^. t .*, II g\J\ <
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LINGUISTIC WORKS OF THE PERIOD

The educational ideals of the century demanded new subjects and
new methods of teaching. To meet this demand works on the history,
literature, grammar, and practical study of the Arabic language were
composed during the second half of the century. On the development
of the language as a living medium for expressing ideas in all its history,
and its relationship with Semitic and Aryan languages, the best work

is that written by the prolific author ^lA) j

has the Arabic title :—

Many works have been written on the literature of the language,
but the most complete is that by the same author, which deals with
the whole history of Arabic literature. It comprises four volumes,
and has the Arabic title :—

»li VI3 X

The following other works deal with special periods :—

(1)

(2) V / V

(3)
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(4)

(5)

(6)

«-.

J U

(7)

In addition to many commentaries on old standard grammars,
the following are some of the new works on this branch of study:—•

(a) Grammars

(1)

JL (2)

(3)

,< âJi > j i'

(4)

<^~a~«

(5)

(6)

(7)

(8)

(b) Lexicons

^Jl > j JuliJl cU*

(1)

21 I t_JlJ IT
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uai jJUl

(2)

(3)

(4)

GEOGRAPHICAL AND HISTORICAL WORKS OF THE PERIOD

Interest was not lacking in the study of ancient and modern
history, and many works were composed to meet the consequent
demand. These new works deal with general, national, and local
histories. Some were written by conservative authors who worship the
past as regards style and record and collection of facts, and others
were written by men who had some knowledge of literary criticism.

SOME EGYPTIAN HISTORIANS

(1) ^ j lS^J l <\ll JLfr p^JI (died 1812).
Like his contemporaries, he studied at the only educational centre,

Al-Azhar, of which he was a rector. Besides his many religious works
he left—

(a)

(2) J'-^r' 0*"^ **?*• (1754-1825)-
His fame brought him to the notice of the French during their

short occupation of Egypt, and he was employed in the Arabic office
which was then established.

«.

u > - J I.J isHis well-known history j u > - J I.J . ^ j -

a completion of Ibn Iyas's work on the history of Egypt. I t has
been translated into French. He left us another history, called

(y*....*...i* î)l «y_ji c—>l*Jb ^ Xkj\ JPLJO.*, which has been translated

into French and Turkish.
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(3) «fllj d L Aclij (1801-73).

He was a native of Upper Egypt, and after he spent some years at
Al-Azhar, he was sent to France with the First Egyptian Educational
Mission in 1825. On his return to Egypt he was engaged as trans-
lator in the School of Medicine, from which he was promoted to be
director of the School of Languages. He has left us eighteen works,
consisting of translations and original treatises on various subjects.

His geographical works are :—

(a)

His historical works are :

JTl/VI

(c) J.C U-l ^ ; fjSjJ^L^ jU I j Jiil J j j . j\y

{d) jUXl cy U ij^, (J j U V I A,

(To be continued.)


